
Sixth-Century Fragments of zl Kast-Syrian Anaphora.
Kidıted an translated ıth erıtical notes by
Dom Connolly,

'T'he document here re-edıted WwW4S fırst. made known by Dr Bıckell
ın hıs Conspectus Reı Syrorum TIaterarıae (1871); iın which he published
A Latın translatıon of much of it s he could then read. Accord-
ıngly it 18 sometimes referred to 6Bickell’s Kragment’”. 'T ’he transcr1ıpt
of the Syrıac text upOnh whıch that translation Was hased WAS published
by hım couple of later 1n the Zertschrıift der deutschen MOTGEN-
Ländıschen Gesellschaft vol XXVI11 608— 613 (1873) In 1879, er
A closer examınatıon of the MS, he prepared revised translatıon for
the Appendix to ammond’s Laturgres Kastern and Western.1 But
eEven thıs revisıon leaves something LO be desiıred, for 1n num ber of
places Bickell dıd not. sxucceed 1ın makıng out hat W as really leg1ble,
an 1ın SOMmE others he offered CoNjectures whıch do n0% satısiy the
condıtijons of 1n the lınes, 4r e based mıistaken ideas (SO 1t.
ApPCAars LO me) of hat W 4S LO he expected 1n the Oontext. AsSRexample 1 \thıs last kınd of er May be cıted hlınes Q 0 516
of Brıght an s volume (fol AAy col. of the MS), where read:

LMYYUMAS |2TO vWgMe)
SaNCTLA QUAaC 1S1NE|
macula

'”’he introduction of the Blessed Virgin ql thıs po1n derives
probabiılıty from the context; an Bickell has allowed hımself LO be
led astray by the clearly legıble words sancta) and “macula). 'T’he
etters N'T'2 1n Kı ALC decısıve agalınst hıs conjecture: they form the
beginnıng of passıve verb ıth masculıne, no1. femınıne, subject;
consequently the preiix D: whıch stands before the N, cCannot he
rendered ‘quae’: ıf ıt, hbe relatıve, ıt must stand for ‘qui ; but INOTE

probably ıt has here ıts other MEAaNINg ‘“ub’, introducıng the petıtion
for the VAarlous orders of clergy who Al’C ere prayed for. 'T'he ‘sancta’,
LOO, qalmost certaınly refers LO the Church, ın whiıich the clergy mıinıster.
FKor urther discussıion of the pPAassase SCECE the otes.

'T’he volume 1n which the iragments 416 10  < bound 18 the

hıs 18 repeate Appendix ın Brıghtman’s edition, 1896
The 18 visible, though rather faınt.
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Bratash Museum Addıtional MS of whiıich they form fols 90921
But the LWO leaves 416 bound the Wrong order, and 21 should
precede he Wwrıung free and beautiful estrangela hand of
the sixth CENtUrYy he leaves T 6 of Quarto S1ZC ıth LWO columns LO

Most of the cols APPCAar LO ave contaıned 35 lınes but.the page
oool of fol 21 b has only and 1T IN possible that ONe OLr two
others, 16103  < mutilated al the begınnıng OI en MaYy sımılarly ave
fallen OTr of the regular num ber.

Much of the wrıtıng emMaılıns clear, but x00d deal a.180 has suf-
fered INOTE ÖT less from wet, Ör from rubbing an crumpling of the

he M OST. ET10US aCun4e€e Ar’C uepal hment and other hard
LO the fact that the orıgınal parchment places Orn aWAaY altogether

reMAaLININ. POL t10N8 have een patched wıth EW pP16CES of parchment
an though thıs has een skilfully done, he overlappıng of the Nne  z

materı1al has unavoldably obscured i Qu1 hıdden num ber of etters
that might otherwiıse have een read faılr idea of ese mutilations
Ma y he gaıned from the bracketed SPAaCcEs the followıng prın of the
text though the brackets do not always MNEec4L that the M1ISSINS
words OT etters ar actually torn AWAY ome urther particulars ll
he found the OTEeSs

Karly 1908 examıned the MS al the British Museum, and
transcer1bed much of 1t. 4S could read at the time. few months
later obtaıned excellent photographs of the four paSes, by
of which W4 able LO several readıngs which had not een
a‚hle LO make out {rom the ıtself In the early SUumMMeEer of 1914

Was allowed by the kındness of Dr Barnett Keeper of the Oriental
But qlMSS LO eX4M11N€E the es by the help of re-agent

mMOS of the erucı1a|l places the surface of the parchment 15 perished
that, the re-agent enahbhled LO read but voLrrY few etters that
had not. een a‚hle LO discover from the photographs

In the prın of the SyriaCc text. which tollows half: brackets | 1
denote that the etters they enclose ApPPCar LO be represented by the
visıble IraCces the but cannot be identifed ıth full Certalnty
W ords etters wıthın SQuare€e brackets Arc supplıed by CcOoN)jecture
where the 15, fOo1 ONne another, Qur ılleg1ıble Naturally
such CONJjeCLUreESs ATr not. a,1] of equal probabiliıty SOM the
restoratıon of etters OT words IN rendered practically certaın by theır
posıt1on relatıon to others that AT clear 'The sSame remark applıes
LO etters FA An attempt ll he made the Notes LO indıcate
the degree of probabılıty that Can he claımed most 1NStanCces; 1f
cCONjeCture 1s not. discussed the otes, 1T LO be ınderstood
ofered valeat QUANTUM, and 1ts MmMer1ıts left LO the reader judgment
in SoOome of the later cColumns, where the 15 much mutilated the



101Sixth-Century ME BA S  Fragments of Kast-Syrıan Anaphora,

extent LO which conjectural restoratıon has een resorted tO May sSeemM

exCessiıve and somew hat presumptuous. 1 must. he sa1ld therefore that
what 18 attempted 1n those 18 not. LO restore the actual words
of the original, but only LO suggest what LO ave een the
general drift of the ontext W hat 18 ere sald applıes partıcularly
tO fol AAy col. 2, 11 1416 and 20—21, where Bickell has made
suggest10Ns which Are ql varıance ıth the leg1ıble portions of the
ontext

HWKor the translatıon ave kept LO Liatın, which Was sed by
Bickell, and ın which the order of the Syriac Can be followed IMOTE

closely than 1n Knglısh. Words ın | | AL’C, s 1n the LexXTt, supplıed
conjecturally where the 1 ılleg1ible. or printed in ıtalıcs ArC

those of which the visıble remaılns render the restoratıon probable,
and 1n SOM certaın.

In SYyT18C, 1n Hebrew, the weak relatıve partıcle requıres
(except when ıt, stands for the subject of the sentenCce) LO be SUP-
plemented later by ‘referring’ PrFrONOUN pronomiınal suffx.
In order to represent MOore exactly the disposition of the words 1n
the lines ave sometımes kept thıs 1d1ıom 1n the translatıon:
‘Cul iudex 1Ln est, er (1 1—32); ‘“Culus EMO resıstıt potestatı eIus)
(IL 1—2) 'T’here 18 precedent for thıs 1n the Liaatın of the

'T ’he dots hbetween brackets ].ın both text and translatıon,
where restoratıon has een attempted, indıcate only that somethıng
1s lost, they do not represent an y computatıon of the num ber of the
MISSINS etters. In ese fragments, A always 1n Syriac MS$S, the
words 41'C dıvıded, and the intervenıng SPAaCcEs May In extent.
Moreover the etters Vary considerably 1n S1Ze, an the sSame

letter May he expanded cCompressed, wıthın certaın ımıts, according
the requıres. + would usually be misleadıng therefore LO

offer suggest10Ns tO the num ber of unknown etters which SLOO 1n
g1ven E We Ganh, however, sometımes Say that certaın etters

would,, would n.0t,
determıined nt of whıich the lımıts happen LO be
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fol 21a, col

tıbı
propter

miısıst1ı

spirıtales
[et terren1| sanctihncatiıones trınas
|mıttunt| t1D1, ut dum sanctificant te,
|pater noster | Sancte, sanctincentur, et, g’lorıa tu3
| cum omn1ıbus | spirıtalibus glorıficemur:
um U:  ©& cCOoncordla,
| voce|] StupOrIS et celamore
tımorıs et| sanctificatione sılenti11,
/ ab omn1ıbus| locıs
| domus- |kabıtationıs d te

sanctificationes| trınas
| uno OTE | mıttunt, et, O0OCE

/ et una| concordıa clamant
|sımul| et dieunt ut eti1am NOÖS,

( |quos| gratia tua fecıt sanctos
iın sıimılıtudıne C  9 (L e1Is 11a

Concordıa, anıma
et cogıtatıone fulgıda, sancte
clamemus et diıecamus

25 SaNCTUS, SanCLUus, sanctus.
SAaNCLUS CS, et, gyl10r108umM et Maghun)
NOTNEN tuum, domıne omnıum et, deus
ef, factor omNn1ıum, T’exX regum, |
domme domınorum, i1udex ludıcum,
imperans, Cul h 110 non
ımperatur, iudıcans OMNES, Cul 1udex NON est
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el, P’CX regn], CMNLUS [alifls]
adversus potestatem e1uUS nraevalet,
domınus UN1CUS, Cul 1ON est domiıinatıo

3D 1a qUa€ s1t DrOXIMA [€1,|

11
fol 21 A, col.

deus, CNS, CWUS eINO resıstıt
potestatı eE1IUS. 51 N1US solus,
natura sancta et essentla

adorar_1da: DU, quı sicut
CS, et Qquomodo S1S
eINO novıt: DU, CeUUS stuporı est.

tuum, et tremorı est recordatıo tul,
et admıratıonı est argumentum quod de te est,
et tımor1 est enarratıo
essentjae tuae: tU, qu1 1n verıtate
bonus ES, ei, 110  — ın siımılıtudıne
€es bonıtas tua NO approxımat
\ sımılıtudo| d oratıam tuam, qu1a
iın verıtate SINE mutatıone

15 est bonıtas tua tu

gratiae tuae; Na natura tua est,
fons benignıtatıs fuae: te ascendit
et u Oomn1ı12a effundıtur scaturıgo
dives m1ser1cordıae tu24e. 18(0)  -

20 aCcC1p1s E alııs ‚ quod| das
alıs; quıa emMmÖ0 est dıtaor. te,
ut mutuum det, tıbı DNeC enım ndiıges
61 ut mutuerı1s; 11a ın te et apud te

congregatae sunt divıtiae OmMnNnısS vıtae:
25 CU, Q u1 benefacere solum nost],
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et, suades oper1bus tu1s
ut |susciplant oratiam tuam:
OPETAa tua |ut| accıplant 0N& tua
haec est enım | consuetudo | (UO, ut des
alıs, ‚et| NO  — |negotiarıs.
tu 0OMNAOUS grati am tuam ‚ das,|
[ quia | bonus

qu1a omnNıbus ufQcis

35

I1}
fol 21b, col

[et| secreto dirıg1s
|omn12 vırtute| tua. brachıum tuum fortissımum
|sustinet| ereaturam tuam, Q UL vocarvıt
L et| adduzxıt nN1. Nutus
voluntatıs tuae. tu, deus, Qqu1 Ccu

S1S solus et hus
te_cum ın essentıia tua NO  } sıt,
nısı 1Us, qu1 de essent1]a tua (est),
et spırıtus, quı es de natfurz Lua, ecreast;ı

1Va et virtutes
spirıtüs, et Hxıstı saecula
inferorum e ornastı |saecula|
SUPCTOFUM, et mandatum fuum OMn13|
saecula secretfo dirigit“.
effudist: autem gratiam tuam
potıssıme Crg NU:

humanıtatis nostrae. de
pulvere eNnım ımagınem tuam ecıst1 NOS,
et de pulvisculo sımılıtudınem fuam donastı nobıs,

20 et potestatem magnam essenti4ae fuae
posuınstı penes| NOS [ın ]} ımagıne tua

1 Cod. ‘dısperg1s8’ (duabus lıtterıs transposıt1s8).
9  % Cod,, ut vid,, ‘dispergit’, ut ın
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per gratiam [tuam]; ut ecunecta oboedirent
1magını tuae, et, praestarent servıtıum
sımılıtudını tuae. et E6CGce ımposıtum est

20 Oomn1a, qu1a voluıstı, 1ugum
regn]1 (hominis) mortalıs, et, oboediunt

Oomnı]1a domiıination1 EIUS.
Na oratıa tu& 1pse| DFAC
omnıbus posıtus est ut domınus sıt,

() 0OMNIUM; et secundum Iuam ın medı10
mundo| d hoc gylor10sum
|assumptus| est de pulvere, ul te honoraret
‚et sımılıtudını| tuae operaretur servaitıum
‚ et sı6| t1bı SECTUDUS

fol 21b, col

nNnu nostrum
et, mıttamus 1 glor1am, pater, |
et, filı, ‚et Spırıtus sancte,
ın saecula / et ın saecula saeculorum, |
1NenNn ‚et| MNEeNn adoramus
te, adorande, et gylorıficamus
te, glor10se, ef, sanctihcamus
LE, Sancte natura tua, et laudamus,

110  — suffieimus |laudı uae,
quı omnıbus suflcıs. / thesaurus enim eS|
affluens, quı Oomn1]a alıs; / qula|
D ereaturam / gratia cua|

15 extensa est. et benıgnus / es, et, SUDEF 0Omn12 |
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offusa, est benignitas |m1sericordıae uae,
et mMnı tempore OMnı |mOdo |
fons omn1um |
auxılı1orum et reposıtorıum omnıum

D Aiyıtiarum spirıtalium. tua2 sunt
omnia: et NOsSs G omnıbus LUOS
ecıstı NnOS ut SIMUS; et, vocastı nOos
nOoMmMen nomıne LUO, et auxıstı NOS,
et honorastı NOS, et elevastı NOÖS, et exaltastı NOS,

7 et purıncastı nOS, et sanctifncastı NOS, et ın te

/ malıtıia| e foedıtas voluntatıs nostrae
eXONNALA est, et, amarıtudo
arbıtrıl nostr1 duleıs effecta est iructu

quı t10 M1ISSUS est d NOS

U ferre insıtıonem arhborıs tuae

|vıvıfıcantıs . de radıce enım
essentlae Luae ructum 1YUum
mısıstı ın medium reQ10N1S nostrae, ut daret nobıs
vılam, Q ULı voluıt voluntas tua ut dares

fol. 20a, col

|nobıs D DA +N i c
E se1psum assumpsıt NOS, et, | venıt et factus est|

viırgıne homo. / et cCum |
10 esset| eus de de0, CONVeErSAtfuUSs est

\ ınter nOS, | ei visıtavıt 1108 omniıbus mensur1s“;
Cod me Seu ‘getatıbus’: Chrıstus hu1hana.e

naturae condıtıones vel SUras suscepit.
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‚et ut notum aceret nobıs| ANLOTEIN SUuUuTNn

|magnum |, 2CCEssıt d passıonem
‚et mortem, ut| passıone Sua hberaret 1105

18 a passıonıbus, | et, morte SUuaA vıftam
aeternam daret nobıs, et ın resurrectjione
resuscıtaret nOS| mortuls,
‚et per | asceNns1ıoNeEeEmM Suam glor10sam
/ ad regnum | elevaret NOs

lor20se. et Q uon1am paratus
erat ut ascenderet de loco nOostro
et, exaltaretur d 0OCuUum spirıtalium,
nde descenderat, relıquıt
ınter nOostras arrhabonem COrpOrI1S Su1

O5 sanctı, ut de propinquo esset

apud NOS per COrpus SUUM, et IMNnı tempore
immı1]sceretur ın nobhıs DECr virtutem Suam),. nte
enım tempus erucIs et horam
QUa paratus erat ut glorificaretur,
accepıt N et; VInum, quod
fecerat voluntas e1US, sanctihecavıt öenedz'ctz'one
spirıtalı. et hoc mysterı1um tremendum *
reliquıit nobıs, et simılıtudınem bonam
dimısıt nobıs, ut sicut (ipse) fecıt fac]1amus

lugıter et Vivamus PEr myster1a CIUS.

fol 20g, col

K A C r K A D HAA
Yors. ‘notentuae guae|”.

ORIENS ÜCHRISTIANUS Neue erıe XLL.
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DYO |tota eccles1a tua sancta|
15 QUAE est, [ın toto orbe; ut; ın tranquıllıtate |

ei, PAaCce 11 ın med1io0 mMundo.|
prOo omnıbus | ep1SsCOp1s
et un1ıverso sacerdot1io [et diaconatu, |
Qqu1 t1bı Iın INnı l0C0 [ministrant|
/ et SLAan te ın OMN1|
[ sanctitate et, purıtate 1n ecclesı1a tua|
sancta, ut custodiantur [sıne|
macula /et hals culpa te. |
pPro apostolıs omnNıbus

25 et, martyrıbus e confessor1ıbus, Datrıdus |nostris|
rectis et, 1ust1s. PrO reg1ıbus
elıbus, quı trıumphare fecerunt in dıitione sSu&@a
verıtatem regn1 tu], ut ın pace,
QUAaE Le est, custodıjantur Nnes

30 potestatıs prOo COTOoNa

annı, ut benedicatur ‚et ven]at|
d perfectionem | prosperam. pro|
omnıbus

35
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VIL
fol 20 b, col

‘ E E N D T a e .facia‚tj yanem
unc COrpUuSs sanctum et, yınum
|hoc sanguınem | pretvosum unıgenıtı tul,

ın fide

”0 accıpıt e sumıt
‚ex e18, | fıant el In | sanctihecatıonem
‚et 1ın purıfıcationem | et ıIn IWberationem ,D
omnNıbus malıs, et ın exmabıonem
debıitorum et peccatorum; ‚ ut des|
|nobıs ut cCum | sanctes, quı sanctıfıcatı siınt
|gratia| tua et 1gn1 habıtı sunt exmatıone
quae (£it) per| donum tuum, laudemus ei, adoremus
‚et glorıficemus | fe Datrem, glor10sum
prae omn1ıbus, et fl1um,| Qquı te est,

spırıbum fuum vwvVumM

30 DE S l Cal
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JIL
tfol 20 b, col

et per o£olai;iorlenl Suam ant |t101|
10 oblatıones UVAC [et sanctae. et da |

nobıs omnıbus parıter [ut SIMUS ef nos|
purı et sanctı; [ut OmMnıs qu1ı aCcC1ıpı
et sumıt myster1a aCC sancta|
sanctihcetur OlUS et

15 POP
ea ulus |
lı tu sanctı
SIMUS gaudentes

“() ın bonıs; [ut jugiter | aAdoremus
et glorıficemus parıter sanctiorem
omnıbus patrem e 1U M et spırıtum
sanctum In saecula. 1NnenNn

ORATIO SUMPSERUNT

25 OBLATIONEM

deus, quı d1&n0S habuınstı NOSs PEr gyratiam tuam

partıcıpatıone myster1 sanct],
et, ut SUMMaILUS COTrPUS et, sanguınem unigenıt1 tu1,
da omNıbus |Serv1s| Fu1Ls ut sınt.

64 purı et| sanctı OMMNes

corpore et anımas | ut purıficatı
E delietis| nostrıs revelata facıe
[te] laudemus et, adOoremus et glorıficemus
|deum | factorem nostrum propter
|donum tuum | ad NOs ineffabıle
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Notes

fol ”1a col

'T ’he loss of q,]| that MISSIL9 irom thıs column 15 due LO the
LEeAarıINg AWAY of the parchment 'T’here 41° LWO consıderahle rents
the hirst, affects the beginnıngs of {1 () the second aftects the
ends of D AD

[ e terrent| hıs COoNjecture rests the Supposıt1on that,
the ast word Was the plural rluhäne, ‘spirıtual beings
'T ’he plural pO1NTS do not. ApPCAar, but they would naturally ave stood
Over the nıtıal T' y whıich 15 lost 'T'he phrase ‘spırıtales et terren.
of COMMON OCCUTrTTENCGCE an 15 natural ontext. which angels
and INEeE1N 2a76 represented JO10119 ogether SINS1Ng the Sanctus

In the Same lıne ‘sanchficatıones pur must be read f01 though
the plural pO1NTS ave disappeared they arc found Over the followıng
adjectıve hat ad) wıthout doubt telıthäye, threefold’ though the
nıtıial 15 torn AWAY and the lower part of the Bickell’ ‘“Terren ,
pPre6suppOSINS tahtaye, not possible 'T ’he sSame CXpPr6ESSI1ON threefold
sanctıhlcatıons evidently Occurred al 16 below

‘|meltund| u S verb 15 conjectured irom 1r where ıt,
OCCUTrSs sımılar ontext eature of thıs document the {re-
GQUENCY ıth which the sSame phraseology L’ECUrS

‘ nater| Ome such vOoCatıve requıred
CUM 0OMNLOUS] sperıtalbus 3O thırd word MaYy be SPUL-

talıs Sıng ) 1t. lacks the plural POINTS IF S anotheı vocatıve
ould SCCEIMM to be requıred poss1ıbly ıf WAS c Deus nNoster (0 'alahan)
the of the () would be requıred LO Aill the SPAaCcE,

IL ı S restoratıons suggested ese lınes 4ALl’C Ose
whıch aPpPCAar LO mMOst. naturally Out. of the CONTEXT, an feel
that they Aare not. veEry far irom the mark.

15 ‘( domus-] habıtationıs).HS visıble etters of the second
word suggest the ontext Ma MAarhonN, theır habıtation’ But the

reEQuUITES another word al the begınnıng of the lıne 'T ’he mOost
Obvıous LO suggest 15 the (029881 beth formıng the COompOounNd ‘house-
(07 place-) of habıtatiıon ONeE of the Man y COMpOouNnds whıich the

ord beth adds merely 1dea of localıty
16 TWrINnas SR N have doubt that the word 1S,

' ’he sSame etters 41’6 ısıble ere there buttelıthäye, ‘threefold’
the plural PO1NTS CN  _ longer be read belheve 180 that the
preceding word Was kuddäase, and that aVve here repetition of
the CXPrESS1ON send LO thee threefold sanctihcations
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14 ‘1 UNO ore|.— A famıhll1ar phrase, and rendered probable ere

by the following ‘“una voce)”.
952 he SanNckus, whiıich doubt W4aSs orıginally rubrıcated,

has een traced 1n black 1n by later hand
A A G restoratıons ın these lines Are a,]] practically

certaın. They Are Ose of Bickell, eXCept that ın 30 read R);
whıle he read 3), al the beginnıng of the ast word of the hne.,
'T'’he mark the which caused hım LO take ıt for T, 18 probably
the remnant f the back-stroke of the followıng alaf. ' ”’he word W as

certaınly daherena,.
‘nraevalet’.— U he ver b 18 almost. certaınly methnassah, whiıich

OCCUuTrs agaln (V1 21) 1n the actıve torm nAaSSah, 1n the Causatıve
oöf makıng the of od’s kıngdom LO trıumph Ur prevaıil.

‘nroxıima'. — The photograph aApPpPCAars LO shew the etters O,
{irom which Bickell conjecture hebharetha, “S0CL0. But the reagent
made ıt. clear that the word: WAS karrıOha, ‘near’”. 'T'he 1s that

other lordship Can approac LO that of (+0d

fol 21a, col

hıs column has the iollowing defects. 'T’here 18 hole that has
in]ured the beginnıngs of I 10—13; another small hole whıich has
destroyed moOost of the hrst, word 1ın E  9 thırd whıich aftects parts
of MO 'T’here 18 besides rent whıich along the outer
(left-hand) edge from LO the en of the column; ıt. has cut ıIn
LWO the last etters of H 23—35, has dammaged the last word of 29,
and carrıed off the ends of 30—35 Another tear cuts 1ın ql sharp
angle from the beginning of ACTrOSS 3035 Hence ese hines
have utfered Loss at both ends. Furthermore, 97{1 An’C spotted
ıth small holes an otherwıse defaced by rubbing and crumpling.
Of only three etters 4A7 visıble, and of nothing al al} C4M
be read.

11.— Clearly visıble al the begınnıng 18 the tall aN! nearly
vertical up-stroke of urther there 18 the remnant of T he

and the ontext make Aabha al, ‘**hou art x00d/, hıghly probable.
13 {sımılıtudo|.—— 'C he last, letter of the word 18 ataf Bıckell

conjectured irom the ontext. Suhläpha, ‘mutlatıo'; but thıs O0OuNn 1s
INasCcC. ın SyrlaC, whereas the verb, ‘appropınquat,, has the fem. form.
More probably the OuUn W as demutha, ‘sımlatudo), As In 1 he

wiıll be that sımılıtude Can CONVEY an y iıdea of od’s
xo0dness.
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19 —— Bıckell SUSZESTS plenus’, malya, for the first word But
the fırst letter Was nöt M ; 1T W 4S O0Ne that protruded beyond the he-
SINUUINS of the E 1 feature peculıar LO AYN N ' *he ontext
speaks of (+0d the SOUTCE of a ll spirıtual yıches, who needs not. LO
borrow and to whom OoONe C4n lend feel SUre therefore from the
visıble alıs that, the word W 4S attıra, irıch’ ' ’he CXPTESSION
mabbo‘a 'abltıra, irıch fountaın., Lwıce the Syriac version of
the Odes 0 Solomon (1v 10; A V 14)

BA preposıtion MCN, ‘{rom has disappeared; but there ı
vestige of the All but the inıtıal alaf of. heräne, ‘others’,

covered by hole the parchment but the readıng certaın irom
the ontext

21 __ Bickell rıghtly conjectured de AbÜLr, QUWC €eS dıtıor  /  9 AS

the last word hbut ONe 'T'’he second letter AYN, Can hbe identihed
{from the Way whıch 1ts right-hand EXtrEMILY under the
horizontal stroke of the prefix (x) hıs readıng tends LO contırm
that ql 19

'T ’he plural pPO1NTS ave disappeared irom the ast word
ayye, ‘)ıfe

A O Airst Syriac word WwWas verb evıdently MCAaNıng LO
TEeCEIVE It Was probably not the S4a4me A that sed the ext lıne,
and would therefore be either nesschhüun neskelun

29 Tconsuetudo|] ua U h8 word apPCAaIs LO egın ıth AYN
and to end wıth (the P OSSCSSIVC suffix S1INS. mMasC.). BPetween ese
there 10011 fOr mMmore than LWO etters suggest Eyadhäkkh, ‘thy
custom/’, the of od’s constant attrıbute

'T’he last, word of the lıne begıins wıth dt (nOot dn, A Bickell read):
and ere are© cleaı 1TeMmMalns of second followed by So 1t, W as

the verbh tettel ıth the prefix ul and thou s<houldst
Z1VE

A ha last. word begıns ıth mMtt (the remaınder torn

aWay It Was therefore particıple the pPAasSSıVC form and 1 must
L the demands, ave een followed by the supplementary prOHNOuUL

SINS MascC (eıther attached OT“ detached) ave suggested (wıthout
much conhidence) mMmelLagg ar A, ‘neEgONATIS (God’s g1fts 4Al’e {ree they
41 e not Hıs part of argaln). Other possıbılıtıes AaAr melte&we Al,
‘noentel te), OL mette‘1ph ab, ‘deficıs’. Conjectures, of COUTSC, must be
restricted LO the f{ew classes of verbs whıich admıiıt of double after
the hrst. letter

11 31 39 Z 3S CON]jeCcLures ese lınes Aarıse out of the CON-

text, an much of the Wrı101ng AS legıble they Aare offered al theır
face value



1923Sıixth-Century Fragments of Kast-Syrian Anaphora

1I11L
fol 21b, col

As thıs Pase forms the of fol 21, ıts col stands behind
col, of the previous page an has sultered correspondingly from loss
of the orıgınal parchment; ıts last lınes, however, Ar e somewhat better
preserved.

‘derıqıs'.— As NnO0TtTe ınder the tEexXT, the has ‘dispergis),mebhaddar: but this almost; certaınly LO be ser1be’s miıistake
for medhabbar. 'T ’he Sa4me mıst
al below

ake app'gars LO ave een made agaın
A ‘Tomnia vırtute] DU Z AN that 18 clear 18 al the end of

the second word, whıich take LO ave been behazlakh.
[sustınet).— ' Uhe word; the re-agent clearly shewed, en

ıth E, and ıt must ave een verb. In thıs ontext therefore
masmekh, “SuppOorts, upholds’, ApPPCAars tOo be the most lıkely conjecture.

adduzıt'. — T ’he verb W4S evıdently alaı, ‘brought’ 'T’he
re-agent made clear the etters % and the ast LWwO etters APPCAr
LO be A

11 ‘saecula’'.— Enough remaıjns of the hrst three etters LO make
thıs readıng Sure.

{ saeculal’. — It 18 probabie that thıs word WAas repeate here,
though ıts place 18 quıte cCovered by hole 1n the parchment. Bickell’s
ol (a) ql the beginning of the lıne 1s the has ‘of’ (X)
quıte clearly.

‘Tomnmna|. — T hıs 1s conjectured from the ontext part of the
hfirst letter (£) 18 leg1ıble.

“secreto deırıgıt.— T he eXpress10nN 1s almost certaımly the sSame
A that 1n And ıf S the ser1ıbe has agaln wrıtten mebhaddar bymıistake for medhabbar. We Can tell thıs from the fact. that the final
1s of the form that thıs letter takes when not ]Jo1ned LO the preceding.Bickell read the first letter Ss but hat rema1ıns of ıt. would better
sunt W,

1 [2N) ımagine'.— It 18 possıble that the had ‘ner beyadh,rather than “an
0 Dr sıcut ]1 i Ca SCcul (Or ‘el secundum) 18 clear, thoughBickell faıled LO read it; 'T ’he ext word, which Was quıte short, ends

wıth Possible would be harläkh, ‘(secundum,) nOotestaALEmM LUAmM), ÖTr
delakkh, ‘(sıcut) EuusS’. 'IT'he first 18 the MNOorTre probable.

‘operaretur servıtium' .— T here O4N be hııttle douht. about the
second word. KHor the Syriac eXpress10n ef. cts y11 and 20
COmMpare Iso ‘npraestaret servatıum) 1n aborve.
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fol 21b, col

hıs column stands behind fol la col 1; and ıt. 18 afl:ected (but
ın the Everse dırecti0n) by the rents and holes deser1ibed above under
More OT less of the latter part of 14290 18 OTN aWAY, 18 Iso
the inıtial part of 95—34. "he column has only hnes.

7 310e separate Ouh heNANn, ‘“nNOS’, supplementing the
particıples, has een Orn off 21 the end of each of ese Iınes. It
WwWas uNnNECESSar y LO indıcate ıts loss 1n the translatıon.

15 ‘benignus’.— The word must be read the adjective hannana,
not A the 020881 henanda (Bıckell); but the (029881 18 required ın the
ext hıne.

modo].— We requiıre adverbial expression corresponding
LO mnı tempore Just before 'T'he faırly COMIMON phrase Men Il yneroSs
(m0po0s), 'every Way', 5by al MeEans’, would sunt, vErYy ell

mocastı NO He ser1ıbe has carelessly wrıtten the singular
suffix “MEe’, instead of the plural “NOS).

27. — ‘ex0ornata DEr — RO hMrst LWO etters of thıs verb Are torn
AWAaY, but ıt, WaS certaınly 'estabbethath.

‘ferre ınsıtıonem'.— The verb, thınk, must ave een
lemet’ an , ‘Lo bear’; there 1S not. for lemettal Lan, LO 1Ve us’,.
Consequently the (019881 1S to be understood ın 1ts of “nNSWUUO',
not. 1n ıts other sense of ‘qgustus’.— L he followıng words ‘arborıs tuae
conhirm thıs

fol. 20 AAy col

hıs leaf As whole 18 badly LOrN; but cols. »03a 1 N! have
sutftered less than 20a2 and bl he LwoO latter have not. sıngle
hıne na 18 complete, and of only lınes 1S there AaLLY portion eft
he present column has the hHırst hıve lınes completely Orn A&  9
a.180 the letter part of IL 6A10 an the beginnıngs of l 6—920

'The restoratıons offtered 1n Bı 4, dietated by the COnNtext,
and venture to thınk that 1n the maın they ll commend themselves.

8. — Jet ACTUS est| 9a1 the end of the hıne 18 preitty certaın {irom
the cContext; but ere must ave een another verh before ıt. LO a_

count for the 9 an hence ave supplıed w’ethä, ‘el vent.
‘“eoNversatus AT RE Hor thıs Bickell proposed ‘venıb, ’etha.

But the thırd letter 18 aqalmost certaınly d, and certaınly ıt 1S n0t alaf,
which would be requıred f1or Bickell’s suggest10n. After the there
aPppCar LO hbe traces of hence read "ethdabbar (pronounced
"eddabbar).
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T et ub notum acere nobıs|.— The ‘ol, ut 1S entirely CON]EC-
tural 'T'he hrst. isıble letter 18 AYN al the end of word, before
whıich ere are iraces of hat, MaYy hbe hıs ems tO jJustify the
conjecture denauda’‘, ‘nl notum faceret. 'T ’he exti word, whiıich W as

quıte short ONE, 18 covered by blot, ave supplıed ban CO us::
but the word May ave een al, ‘CONCErNING’; an indeed ere 1s the
suggestion of inıtial AyYnN

All the restoratıions in il 8 217e probable, and SsSOmMe of
them almost certaın from the ONTEXt i “neternam 1n 16, "resuscitaret|
In E and ‘ad regnum| ın 19

199 ht ‘altıtudınıs. — The word 18 quıte clear, an
ıt begıns ıth the genıtıve prehix 'T'’here 18 therefore foundatıon
for Bickell’s “n altıtudınem.

first, word 1S clearly the adverb [SE1bhiha ıth, ‘xlor10se”.
(Inly the first letter 1s wantıng, and there 1S 1T’O00O071 f{or MOTeEe than
thıs ql the begınnıng of the hne. Bickell’s glor10sam)’ 1s therefore
misleadıng.

31 henedichone. — 1 COn  en that the last word ın the
lıne 1s bebhurkath It 1s (0)9881 beginnıng ıth the instrumental
prefix b, whıch 18 ollowed by another the first letter of the ro0t;
and ıt. ends ıth D, before whıich there APPCAars to be K, though thıs
1s vET'Yy faınt ere 18 10011 for an y er letter al the end of
the hne er the We ave therefore feminıne oun 1n the CON-

struct StAate hıs much 18 true whether identification of the word
be right 028 not. But the first word the ext lıne 18 deruüh, ‘of
spirıt’ (equivalent to ad] ‘spirıtalıs’), 1 iıt 18 the Oun ruh (absolute
state) ıth the genitive prefix But Nöldeke (Gram 205) declares
that construct STA} Can STAn before genıtıve wıth d; and
he SayS 1n ote that ANYy instances of thıs construction that APPCAar
ın OUTLr printed edıtıons ‘rest extual errors’. hether thıs hbe true
OT n0%, ave such instance 1n the present pAaSSagC., 'T'’he phrase
hebhurkath deruh 1S probably rem1ınıscence of Kph hekhul burkan
deruh, wıth al blessings of spirıt'; but ere the OUuUl hefore the
genıtıve ıth 18 1n the absolute, not the construct StALE.,

{remendum’ — 'The Syriac word W 4S eıther dahıla, ‘terr1ıble’,
ÖOr eharlen, ‘potestatıs e1us). he ast letter 1s ZONC, that Cannot
decıde the point wıth certaınty.

Av "Ehere 18 ql the end for Bickell’s "NOS QUOQUE;
the verb ne bedh, “FACLAMUS’, ends the hıne.

“myster1a eus’'. — "The plural, wıth Su1fx, 18 required LO
complete the hıne. T’he pAasSsage 1s remıinıscent, of John 111 15 76  ÖELyLO  &.  UTO
@P S dwWxXa DILLV LV xaQw< y EToLNGO XAL ÜLELG TOLNTE. hıs lıturgy,
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though 1t, refers LO the Instiıtution, not to ave contaıned OUTr

Liord’s words
NI

fol 20a, col
In thıs column everythıng 15 torn aWaYy eXCcept the begınnıngs of

12210 an those parts of 21— 33 which ATr not printed wıthın
SQUATE brackets E 'T ’he ontext concerned ıth the Intercession

16 'T’he reconstruct.ion here 15 purely conjectural and ıts
nly C LO ndıcate hat to have een the general

Tun of the PAassage
1: the second word 16 begıns wıth AasSs read 1t. ıf WAas

douhtless verb fem and the subject Was probably the Church’
For the general ideas of the passage Ma y Com the lıturgy of
T’heodore “for al the holy catholic Church that thou mayest
thy aN! tranquıllıty LO dwell the mıdst; of her al the days
of the world’.1

18 — tencerdotıo certaın 'T’he word begıns wıth and that
1 W 4S OuUun fem shewn by the antıcıpatory suffix al the end of
the word Iıllah (a ll of her 'T’here aTE only LWwO fem
which egın wıth kh kahnutha (‘priesthood’) and kahinutha (‘prosperı1ty”),
and the former alone possıble ere It thus pretty certaın that
the word er ‘omnıbus the PTrEV10U: lıne WAS We May
COMPAar€6 the lıturgy of T'heodore (And for al 1 OUr athers the
bıshops an periodentae a pr1€eSts an deacons who 4are thıs
M1INISELy of truth IEN they May stand an mınıster before thee purely
N! plously an holıly”

J9 . RS Hrst. word kaddıshta, ‘holy em "here po1n
after 1t indicatıng SOMME SOTT, of then the exf word beg1ins ıth
dnt that ıth u (d) prefixed an the preformatıve etters of
verh fut (or su.b).) pPAass masculıne 1 15 therefore impossıble that
Bickell’s ‘ DrO VWQMNE| the lıne C4n be rıght that
the present hıne the verb has AD Y reference to the Blessed Vırgın it,

doubht refers LO the clergy already mentioned and qasks that they
'mMay be kept (?) wıthout spot’3 At the en of the hlıne SINEC must
ave preceded the “macula) of the ext hıne.

— Compare (loloss. 23, an Narsaı (ed Mıngana) 273
Ul AD—*‘apostols’ an “martyrıbus’ 4TE certaın from the CON-

text and {rom the etters that TEMAaln S a ”5 the ast word egan

Urm1 edıtıon (1890) 37 10
Ibid 1
See ‚Iso hat has been saıd al 99 above
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wıth alaf, an 1ıt. WasSs doubt 'abhaharn, °Our fathers’ for the phrase
‘patrıbus nostrıs rectıs ef 1ustıs’ cf. the lıturgy of Addaı and Marı
(Brightman 286 Il 12—13).

‘{ prosperam|. — Lhe first letter APPCAars to be SUS-
gest kahına, ‘prosperous’, for whıich COMPAar€ Narsaı (ed Mıngana

087 14) ‘sand he sks that the of the yYCar May be PFOS-
S (kahına) and hblessed’

V I4
fol 20 b, col

T‘his Column, standıng al the hack of fol ”0)a, col 2, 18 Correspond-
ingly mutiılated. '‘”he ends of AL AT O visıble, and g00d deal
of IL 20—29Y; but the latter Are much rubbed. 'T’he subject-matter IS
clearly the Kpıklesıs.
Z that 18 leg1ible 18 followed by alaf at the end

of the lıne; but WwWe MaYy be practically that the word W 2A5 lelahma,
‘the bread’ (aCcCus.), for al the en of the ext. lıne ave quite
clear walehamra, ‘and the wıne’ aCCus.) 'T ’here WasSs therefore petition
for SOMEeEe actıon the bread and wıne,

4 16 Clear al the en 18 ‘umgenıbı ur. 'T'’he last letter of the
word hbefore 18 alaf, an ıts form shews that iıt WwW4S not ]Jommed LO
the preceding letter. hıs would sunt. the characteristie epıthet Yakkıra,
‘DreC10uS’. ave not. much douht that 1l 1R T3A somewhat As
ollows: ‘4l aCıd m UNC COYPUS sancthum et vmnuUM hoc sanguwinEmM
pretvosum unıgenıbı tur  S

ast word IS hartmAanutha, faıth’ A{iter the text
would sSeem LO ave SONE “l 0OMNS qu IN fide

il 18 and 19 AT O completely LOrN - aWay.
As regards 20—3I1, al that 1S not contaıned ıIn SYUare6 brackets

May be regarded As certaın Or probable, and few of the
bracketed words Are nearly certaın from the ontext. 'T’he whole
PAassase hould be cCompared ıth the Corresponding portions of the
other three Kast-Syrıan lıturgıes. In contrast. ıth the lıturgy of
Addaı and Marı OUur LEext. aPPCATS LO ave contaıned advanced
form of Kpıklesıs.

Il 2495 Z he remaıns of the ast word suggest LO
the verbh ettel, ‘thou shouldst. g1Ve). 'T ’he ast letter but ONe 1s almost
certaınly C N: the letter before it aPPCAaTS tO be another Before
thıs there Ar e traces which May be the remaıns of eiıther W, and
there 1S 10071 al the en of the lıne for suggest therefore “l
des’ ‘ol des We should then eXpeECT the ext. hlıne LO begın [nobıs
ul cCum| sanctıs). 'T’here LO be TOOM for INOFe than that,



1928 Connolly

Q LL HOT the three verbs Uaudemus et adoremus e glorr-
ficemus COMPAar€t 11L 33

8.— ' here 1S abaf q1, the end af the final ad] ‘glorz0sum,
whıich 18 therefore either ın the ahsolute the CONsSTruCcT Steate supply
accordingly 21 the beginnıng of the ext. lıne fcul, whiıich g1VES
the ‘glor10sum prae omnNıOuS| ÖTr ‘glorı0sıorem 1quam omnes).
Compare kaddıs MEeN kul, sancthorem oMNLOUS’, al 111 21—22:; an
for the iıdıom SCcE Nöldeke (7ram. 206

111
fol 20b, col

hıs column stands behind fol 20a 1 and 1S mutilated des-
erıibed ınder ahove. here the parchment 18 not actually torn aWAY
ıt. has suffered 1n Mal y places from wEe4Tr an

‘ ul 0OMNIS qur ACccımLb| . — dee for ‘“@accıpet el Sumıt VLl
a‚hove.

‘ ul zugıter|.— 'T ’hıs 18 p conjecture, but it would fıt.
the Sp  9 and ere are traCces (but uncertaın LL ACES) of LWwO of the
etters (see the printed CX

21 ‘narıter'.— T 'his adverb 18 clearly leg1ıble (see 9180 11 of
thıs Col.). 1+ 18 followed al the end of the lıne by the etters Uccl, { ©:
the beginnıng of lekaddıs, the holy”, whıch ıt.h the MEn kal (‘than
all’) of the ext lıne forms the comparatıve “sanchorem oMNLOUS) (cf, VL
8 —99 above).

1l 04 2095 U orıgınal rubrıic ere has een traced OVeT ıth
hblack 1n

26 — ‘deus’ IS certaın {irom the sıhle rema1ıns, an might ın
al y CAase ave safely een conjectured from the ontext 'T’he final
alaf and the top of the of alaha Can be made 0Out.

DE “mystern sanctı .— These words WeTeE poss1ıbly 1ın the plural,
but ıf the plural pomts ave disappeared.

299. — '‘ da omNOuS’ 18 practically certaın.
T nurı el} sanctı'. — Of. I1 10 N! 192 above.
T donum LU UM ad NOS ıneff abıle'. — Lhere 18 httle doubht that

“donum) Was the hHirst word of the hne: ef. the lıturgy of Addaı an
Marı (Brightman 301 1L 4-—35 ‘Glory be LO hım for hıs
unspeakable gift; and A Narsal ed Mıngana 207 ' ‘he eXpress10n

from or 1X 15 Xapıc TW EW TL T ä.vsuöwnf;tup XÖTtTOD ÖwWpEA.


